Acts 20:26



 is the causal conjunction DIOTI, meaning “because,” but is also used as “a marker used to introduce an inference: meaning Therefore (the crasis of  = ‘because of this’) Acts 13:35; 20:26.”
  Then we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb MARTUROMAI, which means “to testify; to bear witness.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the leaders of the Ephesian church.  Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular article and adverb SĒMERON and the noun HĒMERA is an idiom meaning: “today, this very day: Mt 28:15; Acts 20:26.”

“Therefore, I testify to you today”
 is the conjunction HOTI, used to indicate the content of what Paul testifies.  It is translated “that.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective KATHAROS, meaning “clean, pure, free, or guiltless.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which presents the present state of being as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter singular article and noun HAIMA with the adjective PAS, meaning “from the blood of all or everyone.”
“that I am pure from the blood of all.”

Acts 20:26 corrected translation
“Therefore, I testify to you today that I am pure from the blood of all.”
Explanation:
1.  “Therefore, I testify to you today”

a.  Paul continues with a conclusion, which is based upon his previous statement “all of you among whom I went about proclaiming the kingdom.”

b.  Based upon the fact that Paul has proclaimed the message of the gospel throughout all Asia for three years he can now testify accurately about something.  That something is mentioned in the next clause.

2.  “that I am pure from the blood of all.”

a.  Paul is pure, innocent, clean, free, and guiltless in the matter of the spiritual death of all the people of Ephesus and the other cities of Asia.  “The meaning is clear: Paul is responsible for no man’s (eternal) death through neglecting to preach the Gospel to all and to deliver it in all its fullness.”


b.  The word “blood” does not refer to physical death in the context of talking about ‘proclaiming the kingdom’, but refers to the spiritual death of people to whom Paul was declaring the message of salvation.


c.  “Paul was innocent of the spiritual death of those who refused to believe in Christ, because he had presented the message of the gospel to all.  The word ‘clean’ or ‘pure’ can convey both a ceremonial sense and a moral or religious sense of freedom from sin or guilt.  The latter meaning is in view in Acts 18:6 and 20:26 where Paul’s conscience is pure because he has carried out his obligation to preach the gospel.”


d.  In other words, Paul could not be blamed for those who died physically in their state of spiritual death or who continued to live in their state of spiritual death.  Paul had done all he could to proclaim the message of eternal salvation.  He was innocent, clean, pure, and free of guilt for their refusal to believe in Christ.  He has done everything God asked him to do.


e.  This is the same thing Paul said to the Jewish unbelievers who rejected his message in Acts 18:6, “However, when they opposed and blasphemed, shaking out his clothes, he said to them, ‘Your blood [is] on your own heads!  I [am] clean [guiltless].  From now on I will go to the Gentiles.’”


f.  And the Old Testament passage that Paul may have thought of at this time is Ezek 33:1-6, “And the word of the Lord came to me, saying, ‘Son of man, speak to the sons of your people and say to them, “If I bring a sword upon a land, and the people of the land take one man from among them and make him their watchman, and he sees the sword coming upon the land and blows on the trumpet and warns the people, then he who hears the sound of the trumpet and does not take warning, and a sword comes and takes him away, his blood will be on his own head.  He heard the sound of the trumpet but did not take warning; his blood will be on himself.  But had he taken warning, he would have delivered his life.  But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet and the people are not warned, and a sword comes and takes a person from them, he is taken away in his iniquity; but his blood I will require from the watchman’s hand.”’”
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